BAN GHI NHG VE HQOP TAC VAN HOA
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA IN-PO-NE-XI-A

Chinh phli nuéc Cong hoa xa hoi chit nghia Viét Nam va Chinh phil nudce
Cong hoa In-d6-né-xi-a, dudi day goi 12 "cdc Bén":

MONG MUON ciing c6 m6i quan hé hitu nghi giva hai nudc trong Jinh
vuc van héa;

THUA NHAN tdm quan trong clia viéc thiét 14p co ché g6p phén ciing
c6 quan h¢ hop téc trong linh vuc hai bén ciing quan tam, ciing nhi nhu ciu
thuc hién céc chuong trinh cu thé vé hop téc va trao déi trong linh vuc nghé
thuéat, van hda;

XEM XET Tuyén bo gitta nu6c Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam va
nuéc Cong hda In-d6-né-xi-a vé khuén khé hop tdc hitu nghi va toan dién
bude vao th€ ky 21, ky tai Ha Noi ngdy 26 thing 6 nam 2003;

XEM XET Hiép dinh v& Hop téc Van héa gifta nuéc Viét Nam dan chi
cong hoa va nuc Cong hoa In-d6-né-xi-a di ky ngay 19 thdng 12 nam 1960
tai Gia-cdc-ta;

CAN CU céc luat va quy dinh hién hanh cia c4c Bén:
D3 thoa thuin nhiing diéu sau day:

biéu 1
Muc dich hop téc
Ban ghi nhé nay nham:
a. thiic ddy cdc hoat déng giao luu vin héa;
b. phdt trién cdc m6i quan hé hop tic trong linh vic bio t6n di sin van
héa, van héa dan gian, nghé thuat va lich sir;

c. khuyén khich cdc chuyén viéng tham cia cong dan va cu dan nuéc nay
dén nuéc kia;

d. thic ddy viéc 1am giu kinh nghiém ciia ho trong linh vuc van héa.




Piéu 2
Linh vuc hop tic

1. C4c Bén khuyén khich céc t6 chitc tham gia linh vuc vin héa thiét lap
cdc m6i quan hé va chuong trinh, va tiép tuc phat trién cdc du 4n hop tic va
lién két, gép phéan ciing c¢6 quan hé van héa giira hai Bén.

2. C4c hoat dong theo Ban ghi nhé nay s€ bao gém - nhung khong chi
gi6i han — c4c linh vuc sau:

a. Nghién cifu va Phét trién

Hop tdc trén phuong dién ndy sé dugc thuc hién théng qua trao d6i thong
tin vé két qua nghién cttu hay tim hiéu trong céc linh vuc c6 lgi cho ca hai
Bén.

Cé4c Bén thic ddy co hoi theo dudi c4c chuong trinh thuc tap, nghién cifu,
dao tao, hoc sau dai hoc, thong qua céc t6 chifc ¢6 lién quan vé khao cé, lich
sir, bao tang hoc, dan tdc hoc, ngir vin, va nghé thuét.

b. Gido duc va Pao tao

Hop tdc trong linh vuc gido duc va dao tao van héa sé dugc thuc hién
thong qua trao ddi thong tin, hoc gia, gidng vién, thuc tap sinh va chuyén gia
vé van héa va nghé thuat, cdc nghién cifu so sinh vé chuong trinh dao tao va
nang cao k¥ ning trong linh virc bdo tén va phuc hung suu tap hién vat, tiém
nang kinh t€, van h6a va nghé thuat ctia nén van héa & hai nudc.

c. Thiic ddy van héa

Céc Bén sir dung t6i wu tiém nang cla di san van héa lam phuong tién tao
moi quan tdm & trong nudc minh.

C4c Bén khuyén khich hinh thifc trién 1am chung, va phat huy céc bo suu
tip bao tang ciing nhu swu tip nghé thuat, va két qua nghién ciru & cd hai
nude.

Céc Bén trao déi va té chiic biéu dién ca, mia, nhac dan toc.

d. Di san van héa

Céc Bén thuc hién cdc hoat dong hop tdc nhim ngan chan viéc nhap
khéu, xuat khdu, chuyén giao bat hgp phdp tai san la di san van héa clia minh.
Céc Beén ciing ti€n hanh hanh déng cdn thiét dé chuyén tra lai mot céch an
toan tai sin da bi nhap khéu, xudt khdu bét hop phdp nhu vay.

e. D6i thoai van héa

Cic Bén thiic ddy cac hoat dong chung lién quan dén héi nghi, hoi thao,
hoi nghi chuyén dé, hoi théo tap huin vé két qua nghién cttu va bao tén di sdn
van héa vat thé va phi vat thé.




f. Bao ton va quan 1y di sdn van héa

Céc Bén khuyén khich trao déi kinh nghiém chuyén moén vé t4t ca céc
loai hinh di san van héa; tham do kha nang tién hanh cdc hoat dong chung dé
ning cao nhén thifc, phuong phdp luin nghién citu, va bdo tén di sdn vin hda.

Cédc Bén ciing khuyén khich quan hé va hop téc truc tiép giita cic té chiic
vé di san van héa ctia hai nudc.

g. Trao déi thong tin

Céc Beén trao déi va thic ddy hi€u biét hon nita vé van héa clia nhau béng
cdch xudt ban va phd bi€n céc tai liéu nghe-nhin, théng qua céc t8 chic cb
lién quan cling nhu phuong tién thong tin dai chiing & hai nudc.

Céic Bén trao déi sich, bdo, tap chi, cdc 4n phdm va tii liéu khdc lién
quan dén lich str, van héa, nghé thuat, khoa hoc va gido duc; tao diéu kién
thuan loi cho quan hé, hop tic truc ti€p giita cdc vién nghién citu van héa -
nghé thuat va bao tang cla hai nudc, nhdm muc dich gidi thiéu lich str, cdc su
kién hién thoi, van héa, nghé thuat cla timg nudc.

h. Bt cit hinh thitc hop tdc nao khic dugc hai Bén thoa thudn, nhu tang
quyén ning cia phu nt, thanh nién, thé thao.

Diéu 3
Co quan thuc hién

1. C4c Bén cam két gilt quan hé chat ché trong linh vuc van héa, thong
qua céc co quan chinh thic c6 thim quyén clia minh; cdc co quan dé chiu
trach nhiém thuc thi Ban ghi nhé nay.

2. Co quan chinh thitc chiu trach nhiém thuc hién Ban ghi nhé nay la:

a. D6i v6i Chinh phit nude Cong hoa xa hoi chit nghia Viét Nam: B Van
héa - Thé thao va Du lich.

b. B6i v6i Chinh phit nuéc Cong hoa In-d6-né-xi-a: B6 Van héa va Du
lich.

biéu 4
Thuc hién

1. C4c Bén déng ¥ thi€t 1ap mot nhém cong téc dé tao diéu kién thuc hién
Ban ghi nhé nay.




2. Nhém cong tac s€ xay dung k€ hoach quy trinh, va khuyén nghi cédc
chuong trinh hop tdc nhdm dat duoc muc tiéu di dé ra, thong qua céc co quan
chinh thitc ¢6 thim quyén nhu di néu & Diéu 3.

3. Nhém cong tdc sé dinh ky kiém diém viéc thuc hién Ban ghi nh6 nay
va trinh bdo cdo cho Co quan thuc hién.

biéu 5
Quyén s6 hiru tri tué

1. Céc Bén thoa thuan dong s& hiru bat ky tai san tri tué nao ndy sinh tir
viéc thuc hién Ban ghi nhG nay, va:

a. M6i Bén duoc phép sir dung tai san tri tué¢ d6 nhdm muc dich duy tri,
thich itng va nang cao tai san do;

b. Trong trudng hop tai san tri tué nhu vay dugc mét Bén va/hoic t6 chifc
dai dién cho moét Bén sir dung nhdm muc dich thwong mai, thi Bén kia s& ¢6
quyén hudng mot phin cong bing tién ban quyén;

c. Méi Bén c6 nghia vu phép 1y d6i véi yéu cdu clia bén thit ba vé quyén
s& hitu va/hodc tinh phép 1y cla viéc sir dung cdc quyén s& hitu tri tué, do Bén
d6 mang vao dé thuc hién céc hoat dong hop tic theo Ban ghi nhd nay.

2. Céc Bén cam két ring, tai san tri tué do Bén ndy mang vao lanh thé
ctia Bén kia dé thuc hién bat k¥ hoat dong hodc du 4n ndo trong khuén khé
Bén ghi nhé nay khéng vi pham quyén s& hitu ctia bén thit ba.

3. Néu mot Bén muén tiét 16 dir lieu va/hoic théng tin mat cé duogc tir cic

hoat dong hop tac theo Ban ghi nhé nay cho bén thit ba biét, thi Bén tiét 10
phai dugc Bén kia déng y bang vian ban trudc khi tiét 10.

Diéu 6
Giai quyét tranh chadp (

B4t ky tranh chdp hay bit déng ndo ndy sinh tir viéc giai thich hay thuc
hién Ban ghi nhé nay sé duge giai quyét mot cach hiru nghi théng qua tham
khéo ¥ kién va/hoac thuong lugng thong qua dudng ngoai giao giita hai Bén.

biéu 7

Stra déi
Bit cit Bén nao ciing c6 thé yéu cdu bing vin ban viéc sira déi, b6 sung
todn bd hodc mot phdn Bin ghi nhé ndy. Bat ky sira d6i hodc b6 sung ndo da




dugc hai Bén chép thuan s& c6 hiéu luc vao ngay do hai Bén quyét dinh va s&
12 b phan c4u thanh cia Ban ghi nhé nay.

Diéu 8
Thoi diém c6 hiéu luc, thoi han va chdm dit hiéu luc
1. Ban ghi nhé nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.

2. Bén ghi nhé nay c6 gié tri trong thdi han 5 (nim) nam va duge mac
nhién gia han tiing 5 (ndm) nim mot.

3. Méi Bén c6 thé chdm dit hiéu lyc clia Ban ghi nh6 nay bing cich
thong bdo cho Bén kia bing vin ban 6 thdng truéc khi Ban ghi nhé chim diit
hiéu Iue.

4. Viéc cham dit hiéu luc cha Ban ghi nhé ndy sé khéng 4nh huéng dén
hiéu lyc va thdi han clia bét ki thoa thuan, k& hoach va chuong trinh nio trién
khai theo Ban ghi nhé nay, cho dén khi hoan tit thoa thuan, k& hoach va
chuong trinh dé, trir khi c6 thoa thuan khéc gifta c4c Bén.

Dé 1am bing, cic dai dién c6 tén dudi day, duoc su uy quyén hop thic
cta Chinh phii nuéc minh, da ky Ban ghi nhé nay.

Lam tai Gia-cdc-ta ngdy 8 thdng 8 nim 2007, thanh hai ban, méi ban
bing ti€ng Viét, tiéng In-d6-né-xi-a va ti€ng Anh; tit ca cic ban déu cé gid tri
phép ly nhu nhau. Trong trudng hop c6 sy giai thich khdc nhau, van ban tiéng
Anh s€ duoc dung 1am cin cit.

Thay mat Chinh phu Thay mat Chinh phu
nuéc Cong hoa xa hoi chu nghia nuée Cong hoa In-dé-né-xi-a
Viét Nam
Hoang Tuin Anh Ir. Jero Wacik
Bo truéng Bo Van hod, Thé thao Bo truéng Bé Vin ho4 va Du lich

va Du lich




NOTA KESEPAHAMAN
ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK SOSIALIS VIET NAM
DAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
TENTANG
KERJA SAMA KEBUDAYAAN

Pemerintah Republik Sosialis Viet Nam dan Pemerintah Republik
Indonesia, yang untuk selanjutnya disebut “Para Pihak”:

BERKEINGINAN untuk memperkuat hubungan persahabatan di
antara kedua negara di bidang budaya:

MENYADARI perlunya menciptakan mekanisme, sebagai kontribusi
untuk memperkuat kerja sama yang saling menguntungkan dan kebutuhan
untuk menjalankan program-program khusus dalam rangka kolaborasi dan
pertukaran dalam bidang seni dan kebudayaan;

MEMPERHATIKAN Deklarasi antara Republik Sosialis Viet Nam dan
Republik Indonesia mengenai Kerangka Kerja Sama yang Bersahabat dan
Komprehensif Memasuki Abad ke-21 yang ditandatangani tanggal 26
Desember 2003;

MENGACU pada Perjanjian Kerja Sama Kebudayaan antara Republik
Demokrasi Viet Nam dan Republik Indonesia yang ditandatangani tanggal 19
Desember 1960;

BERDASARKAN pada hukum dan peraturan yang berlaku di masing-
masing negara,

TELAH MENYETUJUI hal-hal sebagai berikut:

Pasal 1
Tujuan Kerja Sama

Tujuan Nota Kesepahaman ini adalah :

a. mendorong kegiatan pertukaran budaya:;

b. mengembangkan jaringan kerja sama di bidang pelestarian sejarah,
artistik, adat-istiadat dan warisan budaya;

c. mendorong warga negara masing-masing untuk saling melakukan
kunjungan wisata;

d. memperkaya pengalaman di bidang budaya.




1.

Pasal 2
Lingkup Kerja Sama

Para Pihak wajib mendorong organisasi yang terkait di bidang budaya
untuk membuat jaringan-jaringan dan program-program dan untuk
mengembangkan kerja sama yang lebih jauh dan proyek bersama untuk
memperkuat hubungan kebudayaan diantara kedua negara;

. Yang termasuk kegiatan-kegiatan dalam Nota Kesepahaman ini adalah,

termasuk tetapi tidak terbatas, pada hal-hal sebagai berikut :

a.

Penelitian dan Pengembangan

Kerja sama dalam lingkup ini dilakukan melalui pertukaran informasi
yang merupakan hasil dari penelitian-penelitian atau studi-studi dalam
lingkup (yang terkait), yang saling menguntungkan. Para Pihak wajib
memberikan kesempatan untuk memberi peluang program pasca
sarjana, pelatihan, penelitian dan program magang melalui institusi
yang relevan dalam bidang arkeologi, sejarah, museum, etnologi,
philologi dan seni.

. Pendidikan dan Pelatihan

Kerja sama dalam lingkup pendidikan kebudayaan dan pelatihan akan
dilaksanakan melalui pertukaran informasi, pelajar, dosen, praktisi dan
ahli di bidang budaya dan seni, studi banding program pelatihan dan
peningkatan keahlian dalam kedua bidang yaitu bidang pelestarian
dan pembaharuan koleksi artefak masing-masing negara, artistik,

kebudayaan dan potensi ekonomi dari budaya Para Pihak.

. Promosi Kebudayaan

Para Pihak akan mengoptimalkan potensi warisan budaya sebagai
alat untuk melaksanakan tujuan mereka di masing-masing negara;
Para Pihak akan mendorong penyelenggaraan pameran bersama dan
promosi museum dan koleksi-koleksi galeri seni dan hasil-hasil riset
Para Pihak;

Para Pihak akan melakukan tukar-menukar dan menyelenggarakan
pertunjukkan lagu-lagu nasional, musik dan tarian-tarian.

. Warisan Budaya

Para Pihak wajib menyelenggarakan kegiatan kerja sama untuk
mencegah impor, ekspor dan transfer properti illegal yang berisikan
warisan budaya Para Pihak. Para Pihak juga wajib melakukan
tindakan yang diperlukan guna menyelamatkan pengembalian dari
tindakan impor dan ekspor properti illegal.

. Dialog Budaya

Para Pihak wajib menyelenggarakan kegiatan bersama dalam
konferensi-konferensi, seminar-seminar, simposium, workshop
sebagai hasil dari riset-riset dan pelestarian warisan budaya yang
bersifat benda dan tak benda.




f. Pemeliharaan dan Manajemen Warisan Budaya
Para Pihak akan mendorong pertukaran ahli di segala bentuk warisan
budaya. Wajib menggali kemungkinan-kemungkinan  untuk
melaksanakan kegiatan bersama dalam perbaikan konsep-konsep,
metodologi riset, dan pelestarian warisan budaya. Para pihak juga
akan mendorong hubungan langsung dan kerja sama antara institusi-
institusi warisan budaya dari kedua negara.

g. Pertukaran Informasi

Para pihak wajib melakukan tukar-menukar budaya dan
mempromosikan pengertian yang lebih baik dari kebudayaan masing-
masing negara melalui publikasi dan penyebaran materi audio visual
melalui institusi-institusi yang relevan dan media massa di kedua
negara. Para Pihak wajib melakukan tukar-menukar buku-buku,
makalah-makalah, majalah-majalah, publikasi-publikasi dan materi-
materi yang lain yang berhubungan dengan sejarah, budaya, seni,
iimu pengetahuan dan pendidikan; dan memfasilitasi kerja sama
antara institusi peneliti seni-budaya dan museum kedua negara
dengan tujuan untuk memperkenalkan sejarah kontemporer,
peristiwa-peristiwa, budaya, seni kedua negara.

h. Para Pihak akan mendorong kerja sama bentuk lain yang disetujui
bersama oleh para pihak untuk meningkatkan kerja sama yang lebih
erat dalam bidang kebudayaan dan pariwisata.

Pasal 3
Institusi Pelaksana

1. Para Pihak berkomitmen untuk menjalin kerja sama di bidang budaya
melalui institusi pemerintah yang berkompeten, yang bertanggung jawab
dalam pelaksanaan dari Nota Kesepahaman ini.

2. Institusi Pemerintah yang bertanggungjawab untuk melaksanakan Nota
Kesepahaman ini;
a. Untuk Pemerintah Republik Sosialis Viet Nam adalah Kementerian
Kebudayaan, Olah Raga dan Pariwisata;
b. Untuk Pemerintah Republik Indonesia adalah Departemen
Kebudayaan dan Pariwisata.

Pasal 4
Pelaksanaan

a. Para Pihak setuju untuk pembentukan Kelompok Kerja untuk
memfasilitasi pelaksanaan Nota Kesepahaman.

b. Kelompok Kerja wajib menyusun tahapan rencana-rencana dan
merekomendasikan program-program dari kerja sama kearah pencapaian




tujuan melalui institusi pemerintah sebagaimana dimaksud dalam Pasal
3.

. Kelompok Kerja wajib meninjau kembali pelaksanaan Nota Kesepahaman
ini secara teratur dan menyerahkan laporan kepada Institusi Pelaksana.

Pasal 5
Hak Kekayaan Intelektual

. Para Pihak setuju bahwa setiap HKI yang timbul dari pelaksanaan Nota
Kesepahaman ini akan dimiliki secara bersama dan:
a. masing-masing Pihak akan diijinkan untuk menggunakan HKI tersebut
untuk tujuan pemeliharaan, adaptasi dan pengembangan HKI terkait;
b. dalam hal HKI digunakan oleh salah satu Pihak dan /atau lembaga
atas nama pemerintah untuk tujuan komersial, Pihak yang lainnya
harus mendapatkan bagian royalti yang adil;

. masing-masing Pihak berhak atas setiap klaim yang dibuat oleh pihak
ketiga dalam kepemilikan dan/atau legalitas dari penggunaan HKI
yang dibawa oleh Pihak tersebut di atas untuk melaksanakan kegiatan
kerja sama di bawah Nota Kesepahaman ini.

. Dalam rangka pelaksanaan setiap kegiatan berdasarkan Nota
Kesepahaman ini, Para Pihak akan saling menjamin bahwa HKI yang
dibawa oleh salah satu Pihak ke dalam wilayah Pihak lainnya bukan
merupakan hasil pelanggaran dari hak yang sah pihak ketiga.

. Jika salah satu Pihak ingin membuka data dan/atau informasi rahasia
yang merupakan hasil dari kegiatan kerja sama berdasarkan Nota
Kesepahaman ini kepada pihak ketiga, Pihak yang membuka rahasia
harus mendapatkan ijin terlebih dahulu dari Pihak lainnya sebelum data
dan/atau informasi tersebut dibuka.

Pasal 6
Penyelesaian Sengketa

Bila terjadi sengketa atau perbedaan yang muncul mengenai
penafsiran atau pelaksanaan dari Nota Kesepahaman ini akan diselesaikan
melalui konsultasi-konsultasi dan/atau perundingan-perundingan melalui jalur
diplomatik antara Para Pihak.

Pasal 7
Perubahan

Salah satu Pihak dapat meminta secara tertulis supaya dilakukan
perubahan atau modifikasi dari semua atau sebagian dari Nota
Kesepahaman ini. Setiap perubahan atau modifikasi yang disetujui oleh Para
Pihak akan merupakan satu kesatuan dengan Nota Kesepahaman ini.
Perubahan atau modifikasi tersebut akan mulai berlaku efektif pada tanggal




yang ditetapkan oleh Para Pihak dan menjadi bentuk yang tidak terpisahkan
dari Nota Kesepahaman ini.

Pasal 8
Masa Berlaku, Jangka Waktu dan Pengakhiran

Nota Kesepahaman ini akan mulai berlaku efektif pada tanggal
penandatanganan.

Nota Kesepahaman ini akan berlaku selama 5 (lima) tahun dan akan
secara otomatis diperbarui untuk setiap jangka waktu 5 (lima) tahun.

Masing-masing Pihak setiap saat dapat mengakhiri Nota Kesepahaman
ini dengan pemberitahuan tertulis melalui saluran diplomatik kepada
Pihak yang lain paling lambat 6 (enam) bulan sebelum pengakhiran
dimaksud.

Pengakhiran Nota Kesepahaman ini tidak akan mempengaruhi
keabsahan dan jangka waktu dari pengaturan-pengaturan, rencana-
rencana maupun program-program yang dibuat berdasarkan Nota
Kesepahaman ini hingga selesainya pengaturan-pengaturan, rencana-
rencana dan program-program tersebut, kecuali ditentukan lain oleh Para
Pihak.

SEBAGAI BUKTI, yang diberi kuasa oleh masing-masing
Pemerintahannya, telah menandatangani Nota Kesepahaman ini.

Dibuat dalam dua rangkap, di Jakarta pada tanggal 8 bulan Agustus
tahun dua ribu tujuh dalam Bahasa Viet Nam, Indonesia dan Inggris. Seluruh
naskah sama autentik. Dalam hal terjadi perbedaan penafsiran, maka
naskah Bahasa Inggris yang berlaku.

UNTUK PEMERINTAH UNTUK PEMERINTAH
REPUBLIK SOSIALIS VIET NAM REPUBLIK INDONESIA

Hoang TUK Ir. Jero Wacik

Menteri Kebudayaan, Olah Raga Menteri Kebudayaan dan
dan Pariwisata Pariwisata




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON
CULTURAL COOPERATION

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Republic of Indonesia hereinafter referred to as “Parties™:

DESIRING to strengthen the friendly relations between the two
countries in the field of culture;

RECOGNIZING the importance of establishing mechanism, that
contributes to strengthening the cooperation in the field of mutual interest and
the need to carry out specific programs of collaboration and exchange in the
field of art and culture;

TAKING INTO ACCOUNT the Declaration between the Socialist
Republic of Vietnam and the Republic of Indonesia on the Framework of
Friendly and Comprehensive Partnership Entering the 21* Century signed on
26" June 2003;

REFERRING to the Agreement on the Cultural Cooperation
between the Democratic Republic of Vietnam and the Republic of Indonesia
signed on 19" December 1960;

PURSUANT to the prevailing laws and regulations of their Parties;
HAVE AGREED as follows:

Article 1

Aims of Cooperation

This Memorandum of Understanding aims to:




. promote cultural exchange activities;

. develop cooperation links in areas of preservation of historic, artistic,
folkloric and cultural heritages;

. encourages visits of each country’s nationals and residents to the other
country;

. promote the enrichment of their experience in the fields of culture.

Article 2

Areas of Cooperation

. The Parties shall encourage organization involved in the field of culture to
establish links and programs and to develop further cooperation and joint
projects contributing to the strengthening of cultural relations between
both Parties;

. The activities under this Memorandum of Understanding shall, including
but not limited, to the following:

a. Research and Development

Cooperation in this area shall be undertaken through exchange of
information on result of researches or studies in areas that shall benefit
both Parties.

The Parties shall promote opportunities to pursue post graduate degree,
training, research, and apprenticeship programs through the relevant
institutions on archaeology, history, museology, ethnology, philology and
arts.

b. Education and Training

Cooperation in the area of cultural education and training shall be
undertaken through exchange of information, scholars, lecturer,
practitioners and experts on culture and arts, comparative studies on
training programs and skills improvement in both preservation and
revitalization of each other’s artifact collection, artistic, cultural and
economic potential of their cultures.




c. Cultural Promotion

The Parties shall optimize the potentiality of cultural heritage as a medium
for generating interest in their respective countries;

The Parties shall encourage joint exhibitions and promotion of museum
and arts gallery collections and the result of researches in both countries. I

The Parties shall exchange and organization of performances of national
songs, music and dances.

d. Cultural Heritage

import, export and transfer of the property comprising their respective
cultural heritage. The Parties shall also carry out action necessary for the
safe return of such illegal imported and exported property.

The Parties shall carry out cooperation activities to prevent the unlawful l

€. Cultural Dialogue

The Parties shall encourage joint activities on conferences, seminars,
symposia, workshops on the result of researches and preservation of
tangible and intangible cultural heritage.

f.  Preservation and Management of Cultural Heritage

The Parties shall encourage the exchange of expertise on every form of
cultural heritage. Possibilities shall be explored to undertake joint activities
in the improvement of concepts, research methodology, and preservation
of cultural heritage.

The Parties shall also encourage direct contacts and cooperation among
cultural heritage institutions of the two countries.

g. Exchange of Information

The Parties shall exchange and promote a better understanding of their
culture through publication and dissemination of audio-visual materials
through the relevant institutions and mass media in the two countries.

The Parties shall exchange of books, papers, magazines, other publications
and materials related to history, culture, the arts, science and education;
facilitating direct exchange and cooperation among culture-art research
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institutes and museums of the two countries with a view to presenting the
history, current events, culture, arts of either country.

h.  Any other forms of cooperation mutually agreed upon by the parties,
such as the empowerment of women, youth and sports.

Article 3

Executing Agencies

The Parties are committed to keep close relations in the filed of culture
through their competent official agencies, which shall be executive of this
Memorandum of Understanding.
The official agencies responsible for the implementation of this
Memorandum of Understanding:

a. For the Government of the Socialist Republic of the Vietnam shall be
the Ministry of Culture, Sports and Tourism;
b. For the Government of the Republic of Indonesia shall be Ministry of
Culture and Tourism.
Article 4

Implementation

The Parties agree to establish a working group to facilitate the
implementation of this Memorandum of Understanding.

The working group shall set down the procedure plans and recommend

programs of cooperation towards achieving its aims through the competent
official agencies as mentioned in the Article III.

The working group shall review the implementation of this
Memorandum of Understanding regularly and submit the report to the
Executing Agencies.




Article 5
Intellectual Property Rights

1. The Parties agree that any intellectual property arising under the
implementation of this Memorandum of Understanding will be jointly
owned and :

a. each Party shall be allowed to use such intellectual property for the
purpose of maintaining, adapting and improving the relevant property;

b. in the event the relevant intellectual property is used by the Party
and/or institution on behalf of the Party for commercial purposes, the other
Party shall be entitled to obtain equitable portion of royalty;

c. each Party shall be liable for any claim made by any third party on the
ownership and/or legality of the use of the intellectual property rights
which is brought in by the aforementioned Party for the implementation of
the cooperation activities under this Memorandum of Understanding.

2.  The Parties shall indemnify each other that the intellectual property
rights brought by the Party into the territory of the other Party for the
implementation of any project arrangement or activities under this
Memorandum of Understanding is not resulted from any infringement of

third party’s property rights. I
3.  If either Party wishes to disclose confidential data and/or information
resulted from cooperation activities under this Memorandum of

Understanding to any third party, the disclosing party must obtain prior
written consent from the other party before any disclosure can be made.

Article 6

Settlement of Disputes

Any disputes or differences arising out the interpretation or implementation of
this Memorandum of Understanding shall be settled amicably through
consultations and/or negotiations through diplomatic channels between the
Parties.
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Article 7

Amendment

Either Party may request in writing an amendment or modification of all or
part of this Memorandum of Understanding. Any amendment or modification

which has been agreed to by both Parties shall come into effect on such date I
as determined by both Parties and shall form an integral part of this
Memorandum of Understanding.

Article 8

Entry Into Force, Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall come into effect on the date of
signature.

2. This Memorandum of Understanding shall remain in effect for a period of
5 (five) years and shall be automatically renewed for every successive
period of 5 (five) years.

3. Each Party may terminate this Memorandum of Understanding at any
time by giving a written notification 6 (six) months in advance of such
termination to the other Party.

4. The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect
the validity and duration of any arrangement, plans and programs made
under this Memorandum of Understanding until the completion of such
arrangement, plans, and programs, unless otherwise agreed by the Parties.

IN WITNESS WHERE OF the undersigned duly authorized thereof by their
respective Governments, have signed this Memorandum of Understanding.




Done in duplicates, at Jakarta on & August 2007, in the Vietnamese,
Indonesian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of

the Socialist Republic of Vietnam the Republic of Indonesia

s Y >

Hoang Tuan Anh

Minister for Culture, Sports Ir. Jero Vaclk

. Minister for Culture and Tourism
and Tourism




